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MAGICA GRAECA PARVULA
ForJ. G. J.
1. “The 365 Members”

P. Colon. inv. T. 4, first published in 1968 by D. Wortmann (1968:108f., no. 12) and
in 1992 reedited by F. Maltomini as SuppIMag 11 53, is an inscribed lead tablet, possibly of
the 4th century of our era, said to come from Oxyrhynchos, with a curse directed against
two athletes. I reproduce Maltomini’s text of a passage in lines 12-15.

12 dfjcov, ka-
13 Tddncov Ta vletlpa, Ta PéNN, TOV volv, TAc dppévac,
14 v didvotav, Ta Tplakdcia EENkovTa mé[V-
15 7€ pén
“Bind, bind
down the sinews, the members, the mind, the wits,
the intellect, the three hundred sixty-five
members”’ (translated after Maltomini)

Wortmann remarked that the mention of the 365 members was elsewhere uninstanced,
but Maltomini has adduced several examples, not only in Coptic from the Great Paris Ma-
gical Papyrus (PGM IV 149f.) and but also in Greek on a lead curse tablet from Attica
(Ziebarth 1934: 1042-45, no. 24, 11IP?) and in three exorcistic charms in late manuscripts,
cod. Paris. 2316 (ed. Reitzenstein 1904:295), cod. Bibl. Nat. Athen. 355, and cod. Harl.
5596 (ed. Delatte 1927:246, 429), and he has been able to point to its background in the
cosmology of Basilides.

Here 1 offer a further parallel, not in order to augment Maltomini’s already impressive
evidence but rather to direct the reader to a badly edited text that needs more attention. Zie-
barth, in his edition of the Attic tablet with the phrase, compared an obscure expression,
TOv TE€ vehlova Ti._, on a lead curse tablet in the Louvre, inv. MND 406 = DefixTabAud.
15 (Aphaka, late Roman), directed against a dancer for the Blue faction. No illustration of
this latter tablet has been published, apparently no drawing, tracing, or photograph was ever
made, the inscribed lead is now presumably corroded beyond any hope of examination,!
and for our knowledge of this evidently very difficult inscription? we must depend on Au-
dollent’s readings; these last, sad to say, are unreliable, as L. Robert (1938:99-102) and A.
Maricq (1952:360-68; cf. SEG 15.846) have recognized. Typical of mistakes in the edition

£

is the meaningless €[] Tic olacSucmoTd in line 10; €[l] Tic olacdimoTe (for olocd) “if any-

IM. Braemer apud Maricq 1952:360: “L’oxydation et les tribulations de la guerre ont reduit en poussiére
les minces feuilles de plomb.”

2Audollent ad loc.: “Tabella ... mutila, minutissimis ac paene laevigatis litteris scariphata...,” “... diu
nec sine multo labore examinaveram ac pro mea virili parte descripseram....”
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one whoever” is the obvious correction.3 The curse itself has phrases that refer to a cosmic
order, e.g. in one of its passages (here with Audollent’s readings)

8 TOV NG SeKAVAV ... TO | VTIEKKPATEPLTWP YOUVTWV ) TOV. . .. ... ...

9  [T0l e mavmTav §) TOV B pocTrpwy,
with its 36 decans, five planets, and the sun and the moon.4 As for TOv TE€ velova TL .,
Audollent printed its context (line 18) as

ON LY SLa cavwpe v TOVY TEE velova TL .

ATACANQPE IN no doubt conceals either a prepositional phrase, as Audollent has assumed, or
a compound noun in apposition to OAidstv and with a similar meaning; in a recent note to me,
R. D. Kotansky has conjectured 8td dvaipectv or Stava{peciv. The letters TGV TE€ veov
a TL,.. invite the conjecture TOV TEe weAdv avTob. The whole phrase would run “affliction
through destruction of his 365 members” or “affliction, destruction of his 365 members.”

2. An Erotic Spell from Alexandria

One of the first lead curse tablets to be published and still, as far as I am aware, the only
such inscription yet known from Alexandria is now in the Cabinet des Médailles of the Bib-
liotheque Nationale. Its text, written probably in the 3rd century of our era, has appeared in
print several times, but only the editio princeps (Lenormant 1854) seems to have been based
on its editor’s autopsy—unless Audollent’s “contuli” in his edition (DefixTabAud 38)
means that he reexamined the tablet himself, for his printed text is different from the editio
princeps in a few details. The spell consists of an invocation of chthonians, and it concerns
two men. Neither Lenormant nor Audollent expressed himself as to the purpose of the
spell,5 but that the purpose is to be accomplished by means of erotic conquest has been
recognized by several scholars, e.g. Pomyalovski (1873:25), Kagarow (1929:25), and
Moraux (1960:48 n.1). Recently, Chr. Harrauer (1987:53-57) as an illustration of the references
to the erotic in its text, has cited

22 a katam™énTe al-

23 ToU TAC cdpkec, TA VeDpa,Td LENN, THY Yuxiy
“in order that you will melt
his flesh, sinews, members, soul.”

The tablet did not figure in the collection of Greek love charms from Egypt in SupplMag
I but is now included in vol. II (as no. 54) among curses of a general sort; R. Daniel, its
editor in this latter volume, remains as agnostic as Lenormant and Audollent about its

31 take this opportunity to record two conjectures sent per litteras by R. Merkelbach: (16) p1) ktvovpe-
vou k& €xBpoc (xopoc R. M.) attod kal O Sfjwoc alTod. (24) To[v] Bewpdy TOV adTOV KANTODOPOU
(kaMaewor R. M.).

4For the right-hand part of line 8, whose meaning is opaque as published, R.Ganszyniec (1905:728) pro-
posed

TOV TarykpaTtéplwy ANitovpyolvtwv TGV . . ... ..
We might think of another 7| for the unread bit just after Sexavav.

5 Audollent: “Mercurium, Plutonem, Cererem, Proserpinam invocat Eonicus nescio quis ne sibi nocere

possit Annianus.”
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purpose. There can be no doubt, however, that the spell has an erotic element. Lenormant
and Audollent read the last four lines as

36 TeNeLw

37  cate Tl mpalw Tatmv kal kalrdcxete [T 2 duilav?)

38 ... vmoc Hovik ...... OTL CTO .... SLAAV ......
39 ... V LEPLUN X veeeennee €nTO .... LATO .....
Daniel reads, from a photograph that he has helpfully reproduced,
36 TeNeww]

37  lcate Tyl mpa€w tatnv: kalrdeyeTe [y dLiilav]
38 ["Avviavold mpoc Hoviklov, mploTicTor, [dldtanilToc,]
39 [amd Thc chuepov Nulépac . JebnTol  JuaTol .
I have been able to inspect the tablet myself on several occasions in the Cabinet des Mé-
dailles, and my transcription establishes what Pomyalovski and the others have understood
from the rest of the text:

36 TeNe[Ly]

37  lcate iyl mpa€w tatmy lkai® kalrdcxete [Tl dpuiilav]

38 [Avviavolv mpoc Hoviklov €plwTt, ctoplyf,” dldtaliiTo]

39 le.g. dydmkadnlpepvf klot ] ebnTol-S4] paTo[max.c.2)

37 'Hoviklév: read 'Twy-

“Accom-
plish this action and bewitch (or secure?) the friendship
of Annianus for Ionikos by means of love, delight, indissoluble
affection (?) every day (?) and ....”

3. “The Fruit of Sodom and Gomorrah”

In 1988 I published a lead curse tablet, possibly of the 3rd century of our era, found in
the circus at Carthage and directed against horses and charioteers (Jordan 1988:120-26, no.
1). It follows the same general formula as DefixTabAud 252 and 253, which are also from
Carthage. Although the new tablet is the most fragmentary of the three, some of its lines are
well enough preserved to elucidate a puzzling passage in the other two:8
252 KATACX WV TOV Kapmov  (7)TGV amodopwy Kol TO OpoLwY, KATACXEC
253 kaltdclxov  TOV kap(9)mov TEV AcOdOPWV KAl TO OPOPWY, Kaod. .

New tab. katdc(8)xwv Tov klapmor  Tov  Coldlbpwv kal Noppd(Dlpwy, kaTtdlexe<c.
The passage as it stood in DefixTabAud 252 and 253 made no sense; we now see that it was

6As the photograph shows, there is room for about five letters in the lacuna here. One needs a connective
like kal to fill the space.

7Again, the lacuna, about three letters wide, requires a supplement longer than Daniel has offered.

8The name “Gomorrah,” elsewhere feminine singular in Greek, is here restored in the new text as if
neuter plural, on the basis of the other two tablets. Presumably the ending is influenced by that of the neuter
plural “Sodom.”
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either corrupt on the tablets themselves or mistranscribed by Audollent. The word kapmoc
has two meanings, though, “fruit” and “wrist,” and I kept both possibilities open in my
comments, finding no convincing Biblical parallels for either in association with Sodom and
Gomorrah. I should, however, have looked into the extra-canonical Wisdom of Solomon:
there (10.6-7) we learn that

(6) altn Stkatov €EamoMupévar dceBdr épplcato diyovta kaTtaBdclov mop
Mevtamdhewe, (7) Nic éTL paptipiov ThAc movnplac kamvilopévn kabécTmie
xépcoc, kal dTeNécly Gpalc kapmodopolvTa GuTd, dmcTolene Puxfc pvn
LEToV €cTnKUla CTANN dAOC.
(6) [Wisdom] saved a good man from the destruction of the godless, and he es-
caped the fire that came down on the Five Cities, (7) cities whose wickedness
is still attested by a smoking waste, by plants whose fruit can never ripen, and
a pillar of salt standing there as a memorial of an unbelieving soul.

(transl. New English Bible)

Flavius Josephus, Jewish War 4.483, describes the results:

[ettria 87 1y CodoplTic avTi, mdhat pév evdalpowv yfi Kapm@y Te EVeKev
kol THc kaTa moONv Teplovciac, viv 8¢ kekavpévn mdca. ¢dact &’ wc oL’
dcéBelar olknTdpwy KeEpAvVole KATAPAEYTival. €cTl yobv €T Aeldava Tob
Belov mupdc, kal mévTe péV TMOAewV 1OtV ckldc, €Tl 8¢ KAV TOLC KapTolC
cmodLay  dvayevvopévny, ol xpolav pév éxouct TOV €dwdlpwr opolav,
Speapévwr 8¢ xepcly elc kamvov SlalbovTal kal Tédpav. T peEv O mepl
™y CodopiTiy pubevdpeva TolalTny €xel mCTw 4mo Thc Oewc.

Adjacent to [the Dead Sea] is the land of Sodom, in days of old a country blest
in its produce and in the wealth of its various cities, but now all burnt up. It is
said that, owing to the impiety of its inhabitants, it was consumed by thunder-
bolts; and in fact vestiges of the divine fire and faint traces of five cities are still
visible. Still, too, may one see ashes reproduced in the fruits, which from their
outward appearance would be edible, but on being plucked with the hand dis-
solve into smoke and ashes. So far are the legends about the land of Sodom
born out by ocular evidence. (transl. H. St. J. Thackeray)

Whatever his source, the Venerable Bede in his De locis sanctis (Molinier and Tobler 1879:
228; cf. MacPherson 1895:65-87), written around the year 720, could refer to the same
fruits:9

Servat adhuc regio speciem pene. Nascuntur ehim ibi poma pulcherrima, que et
edendi cupiditatem spectantibus generant; si carpas, fatiscunt ac resolvuntur in
cinerem, fumumaque excitant, quasi adhuc ardeant.

The district still retains the appearance of the punishment (of the Cities of the
Plain); for very beautiful apples grow there, which excite among spectators a
desire to eat them, but when plucked, they burst and are reduced to ashes, and
give rise to smoke as if they were still burning. (transl. J. R. MacPherson)

The Apples of Sodom, along with the Pillar of Salt that was once Lot’s wife and the so-

9 Bede’s essay is basically an abbreviation of the account, written by the late 7th-century Irish abbot
Adamnan of the travels of the Gaulish bishop Arculf (Relatio de locis sanctis scripta ab Adamnano, ed.
Molinier and Tobler 1879:139-210; cf. MacPherson 1895:1-64), but Adamnan does not mention the fruits.
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called Jewish bitumen that is dissolved only by menstruous blood or urine, continue
through the centuries to figure in accounts of pilgrims and others who visited the Dead
Sea.l0 Two 18th-century accounts are worth contrasting. The first is that of Charles de Ste-
Maure ([Ste-Maure] 1724:152f.):

Je me suis rendu a I’endroit d’ot I’on découvre, dit-on, quand la Mer est basse,
quelques ruines de Gomore que j’ai aussi inutilement tenté de découvrir qu’un
reste de la Statue de la femme de Lot: on m’assuroit pourtant que je trouverois
vers un petit Promontoire a 1’Occident de cette Mer un monument visible de
cette ancienne Métamorphose; apparemment qu’il ne m’étoit pas plus permis ce
jour-la que dans tous les autres de ma vie de voir des choses extraordinaires, &
je n’ai pas plus trouvé des pommes de Sodome que les Arbres qui les portent:
de la maniére dont les Juifs m’ont parlé de ce fruit, je croirois assez avec eux
que c’est purement 1’invention de quelque bel Esprit pour fournir des matiéres
ou des comparaisons a ceux qui jugent a propos de s’en servir.

The second is by the Swedish physician Fredrich Hasselquist who travelled in the Levant in
the years 1749-52 and whose diaries were edited by the celebrated botanist C. Linnaeus
(Hasselquist 1766:90):!!

Poma Sodomitica. La Pomme de Sodome est le fruit du Solanum melongena de
Linnaeus, appellé par d’autres Mala insana. On en trouve quantité pres de Jéri-
cho, dans les vallées qui sont prés du Jourdain dans le voisinage de la Mer
Morte. Il est vrai qu’elles sont quelquefois remplies de poussiere; mais cela
n’arrive que lorsque le fruit est attaqué par un insecte (tenthredo) qui convertit
tout le dedans en poussiere, ne laissant que la peau entiere, sans lui rien faire
perdre de sa couleur.12

In either case, the passage in the texts from Carthage should be translated: “Having
bewitched the fruit” (not the wrist) “of Sodom and Gomorrah, bewitch ....”

4. A Curse on the Horses and Charioteers of the Blues

Slightly over sixty years ago, R. Mouterde published (1930f.:106-23; cf. SEG 7.213),
with a drawing, a virtually intact lead curse tablet that had come to light in Beirut in 1929.
The first line of its text, KaToxoc {mmwv ké Nriéxwy, shows that it is directed against horses
and charioteers, and a later phrase, xpdac kalaelvov (line 21) shows that they are of the
Blue faction; indeed, the tablet has a crude drawing of presumably a horse, viewed from the
front, bound, and at its side a head with an open beak, about to bite.!3 Mouterde noted that

10E.g. the German Dominicans Burchard of Mount Zion (Stewart 1897), writing in the 13th century, and
and Felix Fabri (Stewart 1892), writing in the 15th.

T am grateful to Aliki Asvesta for alerting me to this passage. I have access only to the French transla-
tion; the Swedish original appeared in 1757. Solanum melongena is the eggplant.

12The latest handbook that I have been able to consult, Post and Dinsmore 1933, identifies the plant
(192) as Calotropis procera.

I3Mouterde interpreted the drawing somewhat differently (107): an “effigie ... d’un personnage de face,
sans bras apparents, debout sur la jambe gauche, au travers de laquelle la jambe droite semble liée; au
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the tablet was found in October 1929, no doubt in diggings for construction work at the eas-
tern end of the rue du Maréchal Pétain in the city, just north of the so-called “Circus of He-
rodes Agrippa.” The mention of the circus faction gives the tablet a date in the 4th century of
our era at earliest.14 Curse tablets directed against members of factions and discovered in
circuses find ready parallels!5 (above all at Carthage: see Jordan 1988:119), nor is the text
itself remarkable in its structure—magical words, a command to the “holy angels” to impede
the victims “through the power of” a force whose Adyoc is given, a list of the victims’
names, and a final curse, “bind and do not release the hands, the feet, the sinews of the hor-

999

ses and charioteers of the ‘blue color.”” What is more interesting is that the text contains nu-
merous mistakes, several of them the result of the scribe’s misunderstanding of the formu-
lary that he was using. The inscription thus provides another example of the use of such
“magic books” and for this reason is worth reconsidering. Here I reproduce (FIG. 1) the
published drawing of the tablet and offer a diplomatic transcript of the drawing (I have divi-
ded the text into words for the reader’s convenience), as well as some notes chiefly on what
I believe stood in the model from which the inscription derives and on the list of horses and

charioteers.16

1  KATOXOC UMMWN KE HNIXWN

2 $pi13 EYAAMW)
3 Jws EYAAD
4 Belxsoy EYAM
5 CTWKTANEWMTEP EYAAMW
6 1TEMOXBWN YAMM®
7 ynoxewn AMW
8 AaMHW MW
9  AaMNA w

10 AyKaAaMNA

11 menuma

12 mypimnranys

13 OPEORAPZATPAKAMMAXAAMPI
14 $NOYKENTARAW GWRAPABAY

sommet et sur les cotés de la téte clous sont enfoncés; le sac (?) qui enveloppe le corps comme une camisole
de force est traversé de bandes obliques, marquées ou 1’on reconnaitra sans doute des tétes de clous. Un
serpent dont on ne voit que le cou et la téte s’appréte a mordre le flanc gauche de I’envoiité.”

I4Mouterde referred the reader to the map “Béryte au VI® siecle” at the end of Collinet 1925. For the cir-
cus, still unexcavated, and its identification, see Humphrey 1986:491f. Mouterde assigned the script to the
2nd or 3rd century, but Humphrey (439), following Cameron 1976:200 n.1, prefers a later date, on the good
grounds that “circus factions are first attested in the eastern provinces only in AD 315 and at most centers
they appear much later.”

15See in general Pavis d’Escurac 1987. Instructions in a 16th-century manuscript, Cod. Vindob. phil. gr.
108, f. 79 (ed. Kroll 1903:61) evidently reflect earlier usages. I quote the passage in full because, as far as [
am aware, it has not been cited as evidence for the depositing of magical writings in circuses: El 8¢ BoUAeL
€v cTtadlw 7 elc mpaypaTtelav éxewv mpdecely, TWAETY kKat dyopdlewv ac BoUleL, ypdiov TO Gropd
couv kal ToOU CVVAAAAKTOUCOU KAl TO Ovopav THS mpaypaTelas ped’ alpaToc SpdkovToc Kal Kap
plac kat podoctdypatoc kal Ty aB’ € v dyeviTe Booc CeMjvne petovenc: kal éveljcac €v knp®
x@cov elc épPacty ctadlov kal Bavpdcelc.

16Unf0rtunately, today our only evidence for the text is the drawing that Mouterde published; it is not
stated whether he himself produced it. In what follows, I assume that the drawing is correct except in two
places:sa/ecc (lines 27/28, for Zdnc {c} according to Mouterde) in the drawing for the likelier 3a/-
©0oC (i.e. Zaw>/66c) and pwcopy (line 28) for -oc (i.e. ). seen and drawn as Y).
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KATOoX0C TN WN KEHN I XWN
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H 56}45’&)’ A

s (T KTANCWTE XYY

6 ITEMOXBWN VrAm,

¥ YITo x 8 wiv N

8 NN N W Ay,

g AN A QL

2 /\VKU’L\,D\H NA

1 H ENITTTIA

12 TV MmNy

1 UPéoszszr%A\KrAwM&“A“ pi

w ONOVKENTARA W RWERAPHLY

15 O, TIOIANTEAOIGGY NOIT CXTEKA KATACXETE

16 AYMTAVAYIWNI(ATAA YV TOYC /XN

7 OIATITNOYNAMINTO VI A ( KEAN Ifda  KE
8 ENavKELTAMA Y G op o AP ZGAN w0

19 KETKMINC‘\/Népeo\TReAHIi P= AN

1o TETACTP ¢ ATeKATPOATN

P \//L{Te )\Qﬂ'TokonH(qrerch\he

24 IMNOVIKEHN 1o xovexP oo ¢ KANAE N W N
2 NY‘P!KD(@A%O(POpO(O\HTHTo(Iu\QVCO-rPoQ;,c
2 KANI L0 P9C QN0 rapoeNoc RANTOMEAWN
Lir VITATo e @ Ny PHA To C Ho\,«,\p,co‘?‘”\l "

iz };\:(JFTIO(EJ;:IANOC TVPANO(XwP{KICKA:,LOT,%
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1 e“Hﬁ\KL\P ) ” _"el.)'NI’:(HCgo’
29 oAvKOTraAi%ﬁgﬁ'fA‘oc ANOEPe TocYWigery
%0 ®0CANATUAIKOC NoLonenickocaenro
n XPABARAY crc o0 N T/ OXOXps panconic
32 XepPpcC nabp\(/\/(‘ypl)\ol’\c‘f(ﬂ)\Aé

3 IMAWNKEHNIOX WN X ONAAYS € NWN

FIG. 1. Lead Tablet from Beirut. The Published Drawing.

15 ariol ANFEAOI CYNAHCATE KAl KATACXETE
16 [IAY AATAYAYADNICATA AYTOYC
17 ol1a TITN OYNAMIN TOY MACKEAAL MACKE
18 $noykenTal w6 OpeorRaAPZA AAW
19 Ke TaAIN CYNEPOATE AHCATE K IPAM
20 Te TACTPEYATE AENTOKOIMNHCATE 1PAAE
21 IMMOYC KE HNIOXOYC XPOAC KAAXEINWMN
22 NYPIKOC ©AAOPOPOC AHTHTOC MOYCOTPOPOC
23 KAAIMOPPC PAOTMAPGENOC NMANTOMEAWMN
24 YMATOC PIAAPMATOC MAKAPIC OPAAIOC HIE
25 MWN WKEIANOC TYPANOC XWPIKIC KAAIMOPY
26 AYPIOC AKTINOROAOC ETAIKOC ZARMAHC XWP
27 KIC NOMOBETHC BAPBAPOC €1EP] JNIKHC 3a
28 ©0C MAKAPIC AWNATOC ANGEPETOC $WCPOPOY
29 OAYKOTPAMOC FEPMANOC OMEAICKOC ACIPO
30 $OC ANATOAIKOC ANTIOXOC XPa B AHCON 1C
31 Xpa B AH AYCHC
32 XEPAC MOAALC NHEYPA OAC KAALE
33 nmnwn Ke HNIoXWN X[ Joraayaenwn

327
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The Model

With the exception of the specification of the team’s color in lines 21 and again in lines
30ff. and of the names of the horses and charioteers in lines 22-30, there is nothing in the
entire text that is obviously not formulaic.

The first line, KaTtoxoc {mmwv ke Myixwv (for kal nvioxwr) “A Spell to Suppress Horses
and Charioteers” is evidently copied from the title of the recipe itself.

At the right-hand ends of lines 16 and 19 stands the sign 2, the common abbreviation of
Aoyoc, here used in the technical sense of a recognizable string of magical syllables. This
word, thus abbreviated or written in full, often occurs in recipes, e.g. at PGM 1 131f,,
gctw / 8€ 6 Nlyoc) 6 eydpevoc €[mTdkic émlTa mpoc fAtov éEopkicpoc / Tob mapédpou;
several lines of voces magicae follow, then (143f.) o0Tdéc écTiv & Noyoc 6 Aeyd/pevoc
mpoc MAtov émTdkic émTd. Certain of these logoi recurred evidently so frequently in such
ritual that in the recipes it was enough to refer to them by their opening words, e.g. at VII
301f. éEopkilw ce, dcTpake, kaTd ThHc mkpdc ’Avdyknec, packe Nt Aoyoc ““I adjure you,
shell, by bitter Necessity,” (then add) the maskelli logos;” IV 2203f. Tov &€ <e.g. Noyov> /
kaTd THc "Avdyknc: packe N Mo(yoc); TIT 90 &Tu €Eopkilw ce packe AL packe \\w Ao(yoc)
“because I adjure you (in the name of) the maskelli maskello logos.” The abbreviation X in
our text is enough to show that the text is copied from a recipe; if our writer gave the matter
any thought, he no doubt assumed that it was a magical charaktér of some kind.

The maskelli (or maskelli maskello) logos is one of the more frequent strings of magical
vocables, occurring as it does in Greek, Latin, and demotic Egyptian texts; the list of instan-
ces that I give below, all of them from papyri and curse tablets of late Roman date, has as its
core 18 examples collected by Zs. Ritodk (1978:437-42), who seems, however, not to have
known the Beirut text.

PAPYRUS FORMULARIES LEAD CURSE TABLETS
a PGMIII 456 o Attica: Ziebarth 1934:1046, no.25 B 12
b PGM 1V 2753 Carthage:
¢ PGM1V 3175 p DefixTabAud 234.28
d PGMIX 10 q DefixTabAud 242.46
e PGMXIc6 r DefixTabAud 250 B 1
f PGM XI1290 S DefixTabAud 251 11 4
g PGM XIXa9 t Alexandria: SupplMag 54.27
h PGM X1Xa 10 u Egypt?: SupplMag 57.3
i PGM XXXVI 154 Beisan: Youtie and Bonner 1937:52-72,
j PGM XXXVI 342 v fr. 1, obv. 13
k PGM LXXVIII 9 w fr.1,rev.5
DMP 15V2 x Damascus: SEG 7.234.9

o —

‘EFFECTIVE” PAPYRUS TEXTS
m SupplMag 12
n SupplMag 45

The logos has a fairly standard form, which I give here with the variants, some of them
trivial; for the meaning, if any, see Merkelbach and Totti 1991:26 and Thissen 1991:297f,
the latter summarized by Daniel in his notes on SupplMag 54.27-29.
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1. packe N\ (Aet efpru; kel m)

2. packe N\w (AwO f; keAl m; om. p)

3. dvoukevTaBawd (ppouvk-d; dlalvouvk- e; provyx- g; dvouvk- k; provkevtaTt w;
fnycentabaot s; Baw ace; -bao 1)

4. opeoBalaypa (awplw- a; Balaypac j; BaBlaypa before 1, p; Baplaypa tw;
Baplapypa oq; Balayap m; zosagracs; areobasagra [alternatively obasagral
after 7, 1; gnAlaTta x; om. ep)

5. pnéuxbwr (pnetxbov iw; pnccoxbov a; pnEkbwr  r; pnlixbw fm; hreksyktho 1,
om. epqs)

6. Lrmoxbwr (kTwv r; vToxbwr before 5, f; [Lrmxbov i; tmmokTor r; L1mmoxOw X;
om. eglopgs)

7. muptmmyavu€ (mupocmaptmmyavvE a; opeotnyavve b; muptmnyavvE opeommyavu€ h;
mupLtXOwr TupLTyavuE vw; . mupLay- j; perykthon perypeganex 1; A vx0wv
viavavul X; TTUPKTWY | T'; Om. egopqs)

Frequently the logos is preceded or followed by other voces magicae; among those that
follow, AemeTav (¢, \emeTav AemeTav djmvw), and AemeTav emeTav ¢ppL€ dppwé (hxl17)
recur. _

The scribe no doubt found 3 in his exemplar and then ignorantly incorporated it into the
body of the text at the ends of lines 16 and 19. Here S would have referred to the maskelli
maskello logos in lines 17ff. I have assumed elsewhere (Jordan 1988:127) that the text of
the model ran dyiol dyyehot, covdncaTe(CYNOITCATE tab.) Kal KATACYXETE KAl KATAKAU
Swvicate (add. lex.,[]Jay AaTayayAwnicaTa tab.) attolc, Sta T v dvvapLy Tod pac-
KeML packe \\w  provkevTaBawd opeoBaplaypap, which would have been followed by the
abbreviation A\é(yoc) that now stands in line 19 of the tablet: “holy angels, bind and control
and utterly confuse them, through the power of maskelli maskello phnoukentabaoth oreo-
barzagra.”

The -‘M\w of packe\\w (line 17) has dropped to the end of the next line (18), but the logos
continues, from the beginning of line 18: ¢provkevTalBlawd opeoBapla/ypau, with the ypap
crowded down to the end of line 19, ousted from its normal place by -ANw.. (OpeoPaplaypa,
without u, is the usual spelling; the ending -p is apparently new here, but cf. the additional
letters at the ends of opeoBalaypac in j and zosagrac in s). As in epqs, the elements pnéL-
x0wv, trroxbwr, and muptmmyavvE do not appear.

Once the logos is ended (hence the repetition of the sign 2 here, as if the closing of a
quotation?), Greek returns, beginning from the left-hand end of line 19: k¢ (for kal) mdAww
(ReTaawn tablet, k¢ Tad viv for vOv Mouterde) cuvépbaTe, dricaTe, ka/(20)TacTpéPaTe,
AemTokoTMcaTE, chdNe/(20)Te / (21) Ummouc ke Mridoxouc xpoéac kalaelvwr “and again,
drive together, bind, overturn, chop into bits, lead astray the horses and charioteers of the
blue color.” The scribe’s mark 1 before -pap in this word must be a misunderstanding of the
v of OpeoBaplaypa. Virtually the same mark occurs immediately below, in line 20; in
interpreting it as a misunderstanding of ¢ I follow Mouterde (“a lire [clpdNNeTe, ‘faites
tomber’”) but prefer to assume an aorist (with a single \), parallel to the other aorists in the
phrase. The 'y of -ypap (end of 19) and the ¢ of cdale- (end of 20) are virtually identical in

17scite v Aerrle)Tov dpLE Ppwé ed. of x.
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the drawing. By way of summary, I offer a hypothetical reconstruction of the model for
lines 15-21. If the reconstruction is right, presumably the scribe was careful to keep the
letters of Mackeirw and of opeorapzarpam clustered together, for some reason. In order
to explain the Te at the beginning of line 20 of our tablet, I have assumed a supralinear
correction in the model. I have again separated the letters into words for the reader’s

convenience:
ATIOl ATTEAOL CYNAHCATE KAl KATA
CXETE Kal KATAKAYAWNICATE AYTOYC

9|

AlX THN AYNAMIN TOY MACKEAAL MACKEAAW

PHNOYKENTABAWG OPEORAPZATPAM
Kal TIAAIN CYNEPOATE AHCATE KA

TE
TACTPEYATE AEMTOKOIMHCATE CPAAE
IMMOYC Kal HNIOXOYC, etc.

The logos occurs earlier on the tablet, rather out of order and with mistakes and intru-

Lod

sions, in a column beginning at the left of the drawing (lines 2-14): $p13/ w3/ ge1a8OY /
CTOKTANEWMTEP / ITEMOXGWN /YTTOXOWN / AAMN® /AAMNA / AYKAAAMNA / MENITTTTA
/ nypiHranyx / opeogapzarpa /noykentagaw. The first two syllables (read ¢<«p o€
here?) are evidently the same as those in the phrase AemeTav Aemetav ¢ppl€ ppwé in hx. To
REIAROY We may compare BeovouBeov, which follows the logos in p; in the 1agoy of gel-
agoy Mouterde saw, perhaps rightly, [apov, a spelling of the Tetragrammaton that occurs at
PGM V 340 (IaBw occurs also just before the logos in e). iITenoxewn looks very much like
a miswriting of innoxewn. I have not found ¢ TwkTENEWTEP (so Mouterde; ¢ or |, Tw or
10), AAMNM, AAMNA, AYKAAAMNA, or MeNlnna (cf. dapvapeveuc?) in connection with
the maskelli logos. Just to the right of the drawing, a “wing-form” (mTepoeldéc) Eviapw is
written, imperfectly; if the model showed each repetition, perhaps aamw, which should
have followed the yaamw of line 6, found its way into the left-hand column as xamnw.
Farther down, at the right-hand ends of lines 13f., we have two vocables perhaps intended to be
written in a column under the repetitions of EvAapw, the first usually spelled akpappa-
xapapel (e.g. PGM XII 184), and the second, OwBappaPav (e.g. VII 977).
Lines 30ff. are obviously corrupt. Mouterde printed

30 xpaP Oficov lc

31 xpaP dnitenc

32 xépac modac vetpa “dac / Kalaé-

33 {mmwv ke idxov xlplo\ aavaévov
and explained (1930f.:116), “Xpaf, aux lignes 30 et 31, précédant les mots dfjcov et Sn\u-
cne (pour dn\ncnc ou dninjcatc), ‘lie’ et ‘perce’, semble faire corps avec eux; comme, par
ailleurs, c’est un terme nouveau dans les textes magiques, il semble indiqué d’y voir un mot
sémitique, en relation avec 1’idée de blesser a mort. Or la racine 27, dont le sens général est
‘détruire’, a donné a I’hébreu et a I’araméen de tous les ages le mot ‘glaive’; 20 en hébreu,
271 en araméen. Nous aurions donc ici la transcription du mot ‘glaive’ dans 1’araméen parlé
en Syrie au III®:” (the date to which Mouterde had assigned the tablet) “le magicien évoque-
rait la pdxatpa qui trace le cercle magique, mais qui perce aussi le coeurs ou les membres
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des envoutés: ‘glaive, lie’, ‘glaive, perce’.” Mouterde also (112) explained the letters at the
right-hand ends of lines 32 and 33 as (33)x[pl6A(32)6ac kahaé(33)aavaévwy (“certains mots
sont partagés entre deux lignes”), i.e. a poor attempt at a repetition of the xpdac kalaelvov
of line 21. Using this last suggestion as a clue, I would take (1) the xpa of Mouterde’s first
xpaB with the 6ac kalae/aavaévov of lines 32 and 33, i.e. (30)xpla}(33)6ac kahae(34)évwv
and (2) the g’s of both xpaB’s to be the scribe’s misunderstanding of the abbreviation k(a()
( ¥ vel sim.) in his model, and for these lines would offer a tentative guess that is at least
less far-fetched than Mouterde’s explanation:

30 k(al) Sficov Lc-
31 x<wpd klal) pny Aoene

32 xépac, modac, vevpa

33 Immwv ke Hudxwv.

32 xépac; read xelpac 33 ké: kal

“... and bind securely and do not release the hands, the feet, the sinews of the
horses and charioteers.”

In lines 30f., ic/x<vpa, if my explanation is right, shows the late adverbial ending in -a,
well attested by the time of our tablet (Hatzidakis 1892:52, Jannaris1897:149f.).18

The Horses and Charioteers

“Personalized” here rather than copied from a formulary would be the references to the
Blue faction in lines 21 and 30 and 32f. and the names of the “horses and charioteers” in
lines 22-30.

As for the names, they show common informal phonetic spellings of the period, and an
omission in one of them, the second o of kaxmop¢<o>c in line 23 (haplography, -¢c for
-¢oc), probably argues that the writer was clumsily copying from a list, presumably sup-
plied by his client.

OAYKOTPaMOC in line 29 is problematical; Mouterde articulated o Auvk6TpajLoc, leaving
the o unexplained and interpreting the remainder as a hapax, Avly)kdéTpalv)oc “qui a des
yeux de lynx.” I am tempted to assume a scribal omission and to read <A>o\vkoTpdpoc for
AoAtxodpopoc “long-distance runner,” a good name for a horse. As a suffix, -Tpapoc is ap-
parently unproductive (there are no examples in Dornseiff and Hansen 1957 or in Kret-
schmer and Locker 1977),but the spelling may be a perversion of -5popoc, with Tp for 6p
(cf. Gignac 1976:80).

Mouterde took acripo/¢oc in lines 29f. to be a miswriting of "AcTpodoc “qui ne se
retourne pas,” which is unattested; I assume that 11 is correctly formed but that the spelling is
informally phonetic, i.e. an unattested name 'Acmpddwc “shining whitely,” if such a

b

compound is possible (cf. kaAA{¢pwc “shining beautifully,” mAncipwc “shining fully,”

18 After (rmwy ké Nviéxwv in line 33 there remain a few letters, x[ Joxaaya, not accounted for in the
proposal of (30)xpla}(33)6ac kahae(34)évwv above. Is x[Joraaya another attempt, soon abandoned, to
reproduce the phrase xpoac kaaelvwy of line 21?7
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avénclwe “shining with increasing light,” etc.); dcmpoc of course means “white” by the
time of our tablet (cf. Psichari 1930:304-8; for further discussion Andriotis 1990:40 refers
to Schwyzer 1931)
The list:

22 Nuoikde, Oaropdpoc, ’AnTnTde, MoucoTpddoc,

23 Kallpopposc, Promdpbevoc, [TavTopedav,

24 “YmaTtoc,diNdppaToc, Makdpic, 'Opdioc, Hyé-

25 pov, Qketavéc, Topavoc, Xwpikie, Kaiipopdloc] (or -dpoc),

26 Abproc, "AkTLvoBdloc, Eydikoc, ZaBadne, Xwp-

27  ikic, Nopobénc, BdpBapoc, Eteplovikne, Za-

28  00c, MakdpLc, AwvdToc, AvBepeTdc, Pucddpoc,

29  <ArolukoTpdpoc (?), IN'eppavoc, 'Opelickoc, "Actpd-

30 doc (7), ’AvaTolikdc, "AvTloxoc

22 Nudikédce: read Nupdp~  Oarodpdpoc: read Oark-  'AntnTéc: 'Antt 23 Kallpopd<ooc,
25 Kalpopdlocl: Kalh- 23 dhomd pbevoc: dLk- 24, 28 Makd pLc: -pLoc 24 °0¢d -

Atoc: Opg- 25 'Qkeravdc: Qeavéc Tupavoc: -vvoc 25, 26/27 Xwpikic: KLoc
26 "Eydikoc: "Ek&- 27 Eteplolvikne: T ep- 27/28 Za/B6c: Zavhoc 28 ’AvbepeTdc
‘AvBatp- 29 <AsolukoTpdpoc: Aoktxodpdpoc (?7)  ‘Operickoc: "OB- 29/30 *Acmpd/
¢doc: duwc.

In all, there are 35 names. Three of them each occur twice, at intervals too regular to

suggest accident:
Lines 22f.: 4 names + Kallimorphos
Lines 23f.: 4 names + Makarios
Lines 24f.: 4 names + Chorikios

Lines 25f.: Kallimorphos  + 4 names
Lines 26ff.: Chorikios + 4 names
Lines28f.: Makarios

Mouterde, not trying to account for the repetitions, assumed that all 35 names belonged to
horses. A simpler explanation is that the three repeated names above are those of
charioteers, and that each man had two teams of four horses at his disposal. In the first three
instances the men’s names are preceded by, in the second three, followed by, the names of
the horses that drew the quadrigae that the men drove. In Preisigke 1932 and Foraboschi
1967-71 I have found two instances of Kallimorphos, one of Chorikios, as men’s names
(on a mosaic from the circus at Barcelona [Hohne and Henze 1981:93, pl. 59] one of the
charioteers is in fact named Calimorfus); Makarios is frequent. There is a seventh team
(lines 29f.), presumably listed as charioteer (Germanos) plus four horses, if the writer
follows the order of his lists in 25f., 26ff., and 28f., but he may have reverted to the earlier
order and listed the charioteer first (if so, Antiochos); both names are attested for men. In
general, the horses’ names may be compared with those listed at Toynbee 1948 and
Salomonson 1965:81-89 and with those on two subsequently edited lead tablets from
Carthage, Jordan 1988: nos. 1 (= 3 above) and 3 and on an unpublished tablet, reported to
come from Oxyrhynchos, in the Papyrussammlung of the Institut fiir Altertumskunde.
The stable, therefore, of the Blues at Beirut sometime in the 4th century or later:
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Charioteers Teams of Horses

Kallimorphos (22f.) Nymphikos, Thallophoros, Aettetos, Mousotrophos
(25f.) Aurios, Aktinobolos, Ekdikos, Zabades

Makarios (23f.) Philoparthenos, Pantomedon, Hypatos, Philarmatos
(28f.) Donatos, Anthairetos, Phosphoros, Dolichodromos (?)

Chorikios (24f.) Omphalios, Hegemon, Okeanos, Tyrannos

(26ff.) Nomothetes, Barbaros, Hieronikes, Xanthos
Germanos (or Antiochos)  (29f.) Obeliskos, Asprophos (?), Anatolikos, Antiochos (or
Germanos)

Gennadius Library, Athens D. R. Jordan
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